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Een leerkracht met een positieve talige grondhou-
ding heeft een open en waarderende houding. 
Hij zorgt ervoor dat alle kinderen zich veilig en 
welkom voelen (Schiepers et al, 2021).

Hoe doe je dat?

–	 Je bent op de hoogte van de talige achtergrond 
van je kinderen. Je staat open voor de talige 
diversiteit in je klas.

–	 Je waardeert de talige ontwikkeling van de  
kinderen vanuit kennis over meertalige  
taalontwikkeling.

–	 Je creëert een omgeving waarin kinderen durven 
spreken en fouten gezien worden als leerkansen. 
Je hebt oog voor het welbevinden van je kinderen 
door aandacht te geven aan de thuistalen en 
culturen.

Taalbouwsteen 

POSITIEF TALIGE 
GRONDHOUDING
in het onderwijs
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Je kent de talige achtergrond van je 
kinderen

Weet je dat veel kinderen meertalig opgroeien? Af-
hankelijk van de situatie waarin ze zich bevinden 
gebruiken ze een bepaalde taal. Ook kinderen die 
in eentalige gezinnen opgroeien. Denk maar aan 
het Engels dat ze gebruiken in games of in liedjes 
die ze luidkeels meezingen. Aandacht besteden 
aan verschillende talen komt de positieve sfeer in 
je klas alleen maar ten goede. 

Wil je graag weten hoe je dat kan doen? Wel, er 
zijn verschillende methodieken om zicht te krijgen 
op de talige achtergrond van je kinderen. Hoorde 
je bijvoorbeeld al eens van een talenpaspoort? 

Voorbeeld Talenpaspoort oudste kleuters en leer-
lingen 1ste en 2de leerjaar

www.brusselvoltaal.be

BRUSSEL
VOL TAAL

1. Schrijf je naam of zet je symbooltje boven het hoofd van het mannetje.

2. Gebruik je andere talen buiten school? Welke talen? Ik schrijf ze voor je op.

3. Kies een kleur voor elke taal. Kleur elke taal in een andere kleur.

4. Kleur eerst het mannetje: 

• In welke talen denk je? Kleur het hoofd in die talen.

• Van welke talen hou je het meeste? Kleur het hart in die talen.

• Zijn er stukjes van je lichaam die in de kleur van een taal moeten? 

 » Bv. Ik leer piano van mijn oma. Ik kleur de handen in 
de kleur van de taal die ik met oma spreek.

 » Bv. ik zit in een Franstalige voetbalclub. Ik kleur de voeten in die kleur.

5. Kleur de thuis in de kleuren van de talen die je daar spreekt.

6. Kleur de school in de kleuren van de talen die je daar spreekt.

7. Kleur de televisie in de kleuren van de talen waarin je televisie kijkt.

8. Kleur de vriendjes in de kleuren van de talen die je met hen gebruikt.

9. Kleur het boek in de kleuren van de talen waarin je boekjes leest.

10. Kleur de games in de kleuren waarin je op de computer speelt of games speelt.

Gebaseerd op: http://www.metrotaal.be/content/3-bouwstenen/2-vaardigheden/af_talenposters-def.pdf

MIJN TALEN

Met dit stappenplan kun je jonge 
kinderen begeleiden bij het opstellen 
van hun eigen talenpaspoort.

INSTRUCTIES / STAPPENPLAN

Ik ben: 

thuis vriendjes

school boek

televisie games/computer

Ik gebruik deze talen:

Een talenpaspoort voor de oudste 
kleuters en leerlingen van het 
eerste en tweede leerjaar.

Bron: www.brusselvoltaal.be/sites/brusselvoltaal/files/2020-08/BrusselVolTaal-Talenpaspoort-KO.pdf

http://www.brusselvoltaal.be/sites/brusselvoltaal/files/2020-08/BrusselVolTaal-Talenpaspoort-KO.pdf
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Voorbeeld Talenpaspoort leerlingen LO en SO

MIJN TALENPASPOORT MIJN TALENPASPOORT MIJN TALENPASPOORT
Op een groot blad  
papier kun je 
door de stappen 
te volgen je eigen 
talenpaspoort 
opstellen.

Op een groot blad  
papier kun je 
door de stappen 
te volgen je eigen 
talenpaspoort 
opstellen.

Op een groot blad  
papier kun je 
door de stappen 
te volgen je eigen 
talenpaspoort 
opstellen.

STAP 1
Zwart: schrijf in het midden van het blad je naam 
met een cirkel rond. Zet de talen die je kent eromheen.

Blauw: waaraan doet die taal je 
denken? Schrijf het erbij.

Groen: met wie spreek je die taal?

Rood: waar spreek je die taal?

STAP 1
Zwart: schrijf in het midden van het blad je naam 
met een cirkel rond. Zet de talen die je kent eromheen.

Blauw: waaraan doet die taal je 
denken? Schrijf het erbij.

Groen: met wie spreek je die taal?

Rood: waar spreek je die taal?

STAP 2
Paars: hoe vaak spreek je die taal?

Oranje: waarover praat je in die taal?

STAP 2
Paars: hoe vaak spreek je die taal?

Oranje: waarover praat je in die taal?

STAP 3
Bruin: in welke taal:

• droom je?
• denk je?
• vertel je geheimen?

• word je boos?
• reken je?
• praat je met dieren?

STAP 3
Bruin: in welke taal:

• droom je?
• denk je?
• vertel je geheimen?

• word je boos?
• reken je?
• praat je met dieren?

STAP 4
Zwart: in welke taal ben je volgens jezelf

• het sterkst? +++
• het zwakst? ---

In welke taal:

blauw: spreek je het liefst? (1,2,3 …)

groen: luister je het liefst? (1,2,3 …)

rood: lees je het liefst? (1,2,3 …)

zwart: schrijf je het liefst? (1,2,3 …)

STAP 4
Zwart: in welke taal ben je volgens jezelf

• het sterkst? +++
• het zwakst? ---

In welke taal:

blauw: spreek je het liefst? (1,2,3 …)

groen: luister je het liefst? (1,2,3 …)

rood: lees je het liefst? (1,2,3 …)

zwart: schrijf je het liefst? (1,2,3 …)
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STAP 1
Zwart: schrijf in het midden van het blad je naam 
met een cirkel rond. Zet de talen die je kent eromheen.

Blauw: waaraan doet die taal je 
denken? Schrijf het erbij.

Groen: met wie spreek je die taal?

Rood: waar spreek je die taal?

STAP 2
Paars: hoe vaak spreek je die taal?

Oranje: waarover praat je in die taal?

STAP 3
Bruin: in welke taal:

• droom je?
• denk je?
• vertel je geheimen?

• word je boos?
• reken je?
• praat je met dieren?

STAP 4
Zwart: in welke taal ben je volgens jezelf

• het sterkst? +++
• het zwakst? ---

In welke taal:

blauw: spreek je het liefst? (1,2,3 …)

groen: luister je het liefst? (1,2,3 …)

rood: lees je het liefst? (1,2,3 …)

zwart: schrijf je het liefst? (1,2,3 …)

STAP 5
Reflectie: • aan de slag in de klas

• voer voor het talenbeleid

STAP 5
Reflectie: • aan de slag in de klas

• voer voor het talenbeleid

STAP 5
Reflectie: • aan de slag in de klas

• voer voor het talenbeleid

VOL TAAL
BRUSSELVOL TAAL

BRUSSEL

www.brusselvoltaal.be www.brusselvoltaal.be www.brusselvoltaal.be

BRUSSEL
VOL TAAL

Bron: www.brusselvoltaal.be/sites/brusselvoltaal/files/2020-08/ 
BrusselVolTaal-Talenpaspoort-LO-SO.pdf

http://www.brusselvoltaal.be/sites/brusselvoltaal/files/2020-08/BrusselVolTaal-Talenpaspoort-LO-SO.pdf
http://www.brusselvoltaal.be/sites/brusselvoltaal/files/2020-08/BrusselVolTaal-Talenpaspoort-LO-SO.pdf
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Het actief inzetten van de thuistaal heeft een posi-
tieve invloed op de betrokkenheid én op het leren 
van het Nederlands (Universiteit van Amsterdam, 
2023). Om deze talen een plaats te geven en toe 
te laten, is het zeker niet nodig dat jij expert bent 
in al die talen. Er zijn heel wat hulpmiddelen die 
je kan inzetten. Denk bijvoorbeeld aan de andere 
kinderen uit de klas/school, denk aan ouders, aan 
Google translate ...

Het belangrijkste is jouw houding. Een houding 
die elke taal waardeert. Kinderen die tweetalig 
Nederlands-Zweeds of Nederlands-Koerdisch zijn, 
zijn evenwaardig en hebben allebei hun talenten.

Je hebt zicht op het verloop van  
één- en meertalige taalontwikkeling

Er zijn twee manieren van meertalige taalontwik-
keling: successieve en simultane taalverwerving.

We spreken van simultane of gelijktijdige taalver-
werving als een kind vanaf de geboorte in meer-
dere talen wordt opgevoed (Kind en Gezin). Er zijn 

in dit geval zo goed als geen verschillen te merken 
met kinderen die eentalig opgevoed worden. Het 
kind doorloopt dezelfde fases als kinderen met 
een eentalige taalontwikkeling, maar het proces 
verloopt soms iets trager. Het kan zijn dat de 
verschillende talen soms door elkaar gebruikt 
worden. Dat is een normaal fenomeen. In het 
meertalig brein zijn verschillende talen namelijk 
met elkaar verbonden 

Op Youtube vind je interessante filmpjes om dit te 
illustreren. Bijvoorbeeld: Een meertalige mengel-
moes in je hoofd?

Bij successieve of opeenvolgende taalverwerving 
legt het kind eerst een basis in één taal en verwerft 
het in een latere fase de tweede taal. De thuistaal 
vormt hier een stevige basis voor het leren van de 
tweede taal (Kind en Gezin). 

Je herkent de volgende fases:

Bron: www.meertaligheid.be/assets/pdf/meertalige-taalverwerving.pdf

Beide vormen van meertalige taalverwerving kun-
nen succesvolle wegen naar meertaligheid zijn.

Hoe leren kinderen nu precies taal?

Taalverwerving komt tot stand door de combinatie 
van drie taalgroeimiddelen: taalaanbod, taalpro-
ductie en feedback (Verhallen, 2011).
Taal leer je in je omgeving, in contact met andere 

taalgebruikers. Je hoort veel taal rondom je en je 
gaat daarin woorden herkennen (taalaanbod). Ver-
volgens ga je de taal ook zelf beginnen gebruiken 
zoals je denkt dat het hoort (taalproductie/taal-
ruimte). Uit de reacties van de mensen leid je dan 
af of je juist of fout zat (feedback). Op die manier 
kan je jezelf bijstellen. Dit taalleermechanisme is 
universeel en hetzelfde voor één- en meertalige 
kinderen.

Gebruik van de 
moedertaal

Stille periode Telegramstijl Alledaagse  
taalvaardigheid

Schoolse  
taalvaardigheid

1ste taalcontact na 2 maanden –  
1 jaar

na 2 jaar na 5–8 jaar  
of meer

• Eigen moeder
taal in een 
anderstalige 
context inzetten

• Actief kijken & 
luisteren –  
kennis opbouwen
• Nog niet spreken

• Produceert  
losse woorden, 
vaste  
uitdrukkingen & 
korte zinnen.  
Bv. Plassen. 
Bv. Nee, ik wil niet.

• Woordenschat 
neemt toe
• Langere zinnen
Bv. Waar is de 
speeltuin?
Bv. Hoeveel kost 
een brood?

• Communicatie 
op abstracter, 
schools niveau
Bv. de taal van 
wiskundige  
begrippen

https://www.youtube.com/watch?v=PpehIYlbyJ4
https://www.youtube.com/watch?v=PpehIYlbyJ4
http://www.meertaligheid.be/assets/pdf/meertalige-taalverwerving.pdf
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Onderstaande bladwijzer geeft het proces schema-
tische weer.

TAALLEERMECHANISME TAALLEERMECHANISME TAALLEERMECHANISME
Hoe leer je een taal? Hoe leer je een taal? Hoe leer je een taal?

Het kind produceert 
uitgebreid en op eigen 
initiatief taal. Het 
gebruikt zo creatief 
en actief mogelijk zijn 
kennis van de taal 
door uit te proberen.

Het kind produceert 
uitgebreid en op eigen 
initiatief taal. Het 
gebruikt zo creatief 
en actief mogelijk zijn 
kennis van de taal 
door uit te proberen.

Het kind produceert 
uitgebreid en op eigen 
initiatief taal. Het 
gebruikt zo creatief 
en actief mogelijk zijn 
kennis van de taal 
door uit te proberen.

STAP 2 STAP 2 STAP 2

Het kind hoort taal 
om zich heen.

Het kind hoort taal 
om zich heen.

Het kind hoort taal 
om zich heen.

STAP 1 STAP 1 STAP 1

Het kind merkt dat 
het iets niet gezegd 
krijgt of dat de 
omgeving reageert. 
Het kind merkt dat 
het niet lukt uit te 
drukken wat het 
wil of dat de uiting 
verkeerd is.

Het kind merkt dat 
het iets niet gezegd 
krijgt of dat de 
omgeving reageert. 
Het kind merkt dat 
het niet lukt uit te 
drukken wat het 
wil of dat de uiting 
verkeerd is.

Het kind merkt dat 
het iets niet gezegd 
krijgt of dat de 
omgeving reageert. 
Het kind merkt dat 
het niet lukt uit te 
drukken wat het 
wil of dat de uiting 
verkeerd is.

STAP 3 STAP 3 STAP 3

Het kind gaat op 
de taalelementen 
letten in de taal 
die het hoort.

Het kind gaat op 
de taalelementen 
letten in de taal 
die het hoort.

Het kind gaat op 
de taalelementen 
letten in de taal 
die het hoort.

STAP 4 STAP 4 STAP 4

Het kind ontdekt 
wat het nog niet 
wist. Het kind krijgt 
dus nieuwe kennis 
van de taal.

Het kind ontdekt 
wat het nog niet 
wist. Het kind krijgt 
dus nieuwe kennis 
van de taal.

Het kind ontdekt 
wat het nog niet 
wist. Het kind krijgt 
dus nieuwe kennis 
van de taal.

STAP 5 STAP 5 STAP 5

www.brusselvoltaal.be www.brusselvoltaal.be www.brusselvoltaal.be

En dan begint het weer 
van vooraf aan…

En dan begint het weer 
van vooraf aan…

En dan begint het weer 
van vooraf aan…

BRUSSEL
VOL TAAL VOL TAAL

BRUSSEL
VOL TAAL
BRUSSEL

RECEPTIE RECEPTIE RECEPTIE

PRODUCTIE PRODUCTIE PRODUCTIE

OEI OEI OEI

MET AANDACHT MET AANDACHT MET AANDACHT

AHA AHA AHA

Bron: www.brusselvoltaal.be/sites/brusselvoltaal/files/2020-08/ 
BrusselVolTaal-Bladwijzer-Taalleermechanisme.pdf

http://www.brusselvoltaal.be/sites/brusselvoltaal/files/2020-08/BrusselVolTaal-Bladwijzer-Taalleermechanisme.pdf
http://www.brusselvoltaal.be/sites/brusselvoltaal/files/2020-08/BrusselVolTaal-Bladwijzer-Taalleermechanisme.pdf
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Taalverwerving is een grillig proces. Binnen de 
ééntalige taalontwikkeling zien we dat er al grote 
verschillen zijn in het tempo waarmee kinderen 
deze stappen nemen. Sommige kinderen zijn 
vlugge praters, anderen doen veel langer over hun 
eerste woordjes. Dit is normaal en opnieuw ook 
herkenbaar bij meertalige taalontwikkeling. Het 
vraagt tijd en geduld om een taal te leren.

Het duurt gemiddeld twee jaar voor een kind een 
tweede of volgende taal mondeling in alledaagse 
situaties kan gebruiken. Op school wordt de taal 
complexer en abstracter. Het duurt dan ook langer 
vooraleer het kind die schooltaal onder de knie 
krijgt. Hier spreekt men gemiddeld van 5 tot 7 jaar. 
Dit is slechts een aanwijzing: ook 10 jaar is nog 
normaal.

Wil je nog meer weten over taalverwerving of 
meertalige taalverwerving, ga dan eens kijken op 
één van de volgende websites.

	– Brusselvoltaal.be

	– Meertaligheid.be

	– Kindengezin.be

Je hebt oog voor het welbevinden van 
je kinderen door bewust in te zetten op 
thuistalen en -cultuur

In een positieve (taal)leeromgeving werken we 
bewust aan een ontspannen, veilige sfeer. Pas 
wanneer er sprake is van een hoog welbevinden, 
staan kinderen open voor impulsen en dus ook 
voor taalaanbod uit de omgeving. In zo’n omge-
ving zie je kinderen genieten van wat ze doen.  
Ze durven het woord nemen en experimenteren. 
Wat ze nog niet kunnen, durven ze toch proberen.

Een open en positieve sfeer begint met alle kin-
deren graag te zien (Dierickx, 2021)! Dat lijkt heel 
eenvoudig, maar kijk toch eens even in de spiegel. 
Heb je met al je kinderen een fijne, warme band? 
Naar welke kinderen ga je minder snel toe? Aan 
welke kinderen stoor je je gemakkelijk? Bekijk 
hierbij vooral de relatie die je hebt met dit kind en 
niet zozeer het gedrag van het kind. Deze be-
wustwording is een eerste belangrijke stap om te 
werken aan de band. Hoe je dat kan doen, lees je 
in het boek ‘Kleuterleerkracht’ (Dierickx, 2021) en 
kan je beluisteren in een podcast van ‘Buiten de 
lijntjes’ over warme relaties met kinderen.

Als je vanuit de talige bril werkt aan dit veilig en 
positief klasklimaat heb je als leerkracht respect 
voor de thuiscultuur en elkaars taalachtergrond. 
Je maakt de talige diversiteit echt zichtbaar en 
waardeert deze. Kinderen mogen en kunnen zich-
zelf zijn. Ze hoeven hun talige diversiteit niet te 
verbergen of ‘on hold’ te zetten.

Hieronder enkele kleine tips om dit waar te maken: 

–	 Wees oprecht nieuwsgierig naar je kinderen.

–	 Geef elke taal en cultuur een plek in je klas. Denk 
aan kleine dingen zoals; een welkomstbord 
in verschillende talen, een talenwereldkaart, 
boekjes en liedjes in verschillende talen, laat de 
diversiteit ook terugkomen in de inrichting van je 
lokaal, in het spelmateriaal dat je gebruikt ...

–	 Waardeer de vaardigheden van de kinderen 
in hun moedertaal. Denk concreet aan; een 
prentenboek vertellen in hun thuistaal, een lied 
aanleren aan de klasgenoten, instructiefilmpjes 
maken in de thuistaal (deze kan je klasoverstij-
gend inzetten!), overleggen met klasgenoten 
die dezelfde thuistaal spreken …

–	 Laat kinderen moeilijke instructies voor elkaar 
vertalen of gebruik vertaalapps.

–	 Laat themawoorden vertalen voor anderstalige 
nieuwkomers, zodat deze woorden als kapstok 
kunnen fungeren.

–	 Voorzie materiaal en bronteksten in verschillende 
moedertalen.

Bovenstaande tips zijn gebaseerd op een artikel 
van het CTO: “Vijf tips om moedertalen in te zetten 
in je klas”

https://www.brusselvoltaal.be/sites/brusselvoltaal/files/2020-08/BrusselVolTaal-Schema-MondelingeTweedetaalverwerving.pdf
https://www.brusselvoltaal.be/sites/brusselvoltaal/files/2020-08/BrusselVolTaal-Schema-MondelingeTweedetaalverwerving.pdf
https://meertaligheid.be/assets/pdf/meertalige-taalverwerving.pdf
https://www.kindengezin.be/nl/thema/ontwikkeling-en-gedrag/taal-en-meertaligheid/taalontwikkeling-tussen-0-en-3-jaar
https://www.arts.kuleuven.be/cto/materialen/lager/tools-en-tips/vijf-tips-moedertalen.pdf
https://www.arts.kuleuven.be/cto/materialen/lager/tools-en-tips/vijf-tips-moedertalen.pdf
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Neem zeker ook een kijkje op de website van 
Metrotaal.

Naast een zinvolle kijkwijzer om na te gaan hoe 
krachtig je leef- en leeromgeving is vanuit een 
meertalige bril, vind je er verschillende uitgewerk-
te activiteiten waarin meertaligheid ingezet wordt 
om het leren te stimuleren.
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